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Esprimoj en la reto 
Mi plenkore salutas al la civitanoj de la Verda-lando. Ĉu ĉio bone ? 


Ĉio enordas ? Jes ja ! Nepledinde , amiko ! Ĉu iu ajn por paroli ? Verŝajne mi 
solas...eble estus plibone , ke mi retiriĝus ol paroli al neniu. Prave! De kie 
vimesaĝas? Senkulpigu min ofte miaj fingroj konfuziĝas sur la klavaro ! 
Mi ne perdu tempon..... por banalaj temoj. Mi atendas vin aliokaze. Mi frue 
kolektiĝis por trafi vin en la reto. Ĉu vi familiiĝis al la programo ? Ĉu vi 
intencas voĉ-babilin.n ? Mi kiom eble evitas tiun debaton. Vi ŝtelis de 
ni la vortojn ! Lz reto lantas kaj la sistemo pigras ! La babilejo delonge 
paneis, kia bedaŭro. ! Ho ve ! Kiom da kroko-dilantoj en la ĉambro! Diru 
kiel rapide per kio mi povas esti utila al vi. Mia lasta frazo akuzis forgesativon. 
Amiko , donu al mi kalkulan raporton pri...Pro konsidero al via persono , 


mi tute ne komentos. 


Brakumon viaj parencoj mianome. 

Saluton de mi al viaj familianoj. Estu feliĉa ! 
Bonan ripozon , iru al la brakoj de Morfeo. 
Sonĝu pri la anĝeloj .Revenu nepre. 

Ĉu iu paroleblas? 

Ne fuĝu for senaverte. Ĉu vi estas kabeonta : 
Ne gravas , kiel ajn vi estas komprenata. 
Dankon pro via plibonigebla kunesto. 


Por ŝanĝi la koloron de via literumado, 
musklaku ctrl-n. 


Kara Kareseme. 
Mi multe ŝatis viajn sugestojn por faciligi la interparolon en ret-babilejo. Via sendita vortstoko estas oportuna 
kaj trafa. Ne nur akceptebla, sed rekomendinda estas la publikigo de ĉi-tiu listo en nia bulteno. Dankon. 


Kara domego 


Manoel Ramos Nogueira 


Mia kara domego , dum via trankviliga 
centjaro vi estis la podio por tiom da 
scenejo ,de la tragedio al la komedio , de 
la naskiĝo , al la morto , de la brila festo , 
al la plej profunda silento . Kiam infano vi 
estis la protektanto kaj la komplico .Vi 
estis infano kiu ludis kun mi sen diri unu 
nura vorto aŭ praktiki agon , sed vi estis 
ankaŭ infano kiu ne havas vizaĝon nek 
voĉon , sed konis kie mi staras kaj ĝia 
silento estis nia interpretanto . Vi ĉiam 
estis mia amiko ; neniam rifuzis al mi 
loketon , Ofte vi timigis min , sed tio 
okazis por testi min , helpi min alfronti 
kion aperos antaŭ mi .Kaj tiel la tagoj , la 
monatoj , la jaroj forpasis , la fantazio 
restis malantaŭi , sed neniam la infano . 
Nun mi jam ne ludos kun vi , sed la silento 
daŭras kiel nia interpretanto. Kiam mi 
foriĝas , ne gravas la pasigo de la tempo ; 
kiam mi revenas la pordoj estos ĉiam 
malfermitaj al mi , kaj tiele la tagoj , la 
monatoj , la jaroj estos forirontaj , sed 
neniam la lecionoj kaj la komplico .. Kiam 
mi rigardas mian vizaĝon kaj vin , mi vidas 
„ke la tempo estas kruela , Kaj mi ne povas 
fari ion kontraŭ ĝi. Mia kara domego . 


Jen unu plia jaro sen vidi vin. Kiom da 


saŭdado pri nia silento ; pri viaj pordoj kaj 
bluaj fenestroj kolorĉiela ; pri la protektanta 
loketo. Sed nek la tempo aŭ la 
destino kun ĝiaj kaptiloj povos nin apartigi 
„ ĉar mia nekulpeco , mia fantazio „ mia 
amikeco , estas gravuritaj en siaj muroj , kaj 
mi kunportos vin tranĉvundita tra la jaroj , 
en la memoroj kaj en la animo. 


Dankon , mia kara amiko 


Serpenta batalo 


Ivo Sanguinetti 

lutage , en la kamparana trinkejo , proksima 
de la bieno “Rompita Korno”, kelkaj amikoj 
paroladis »ri luktado inter bestoj pri kiu ili 
spertis . La maljuna Gomercindo opiniis, ke 
la plej ferocaj bataloj estas tiuj inter 
buldogoj. Por ekzempligi lian aserton li 
rakontis : 


lu okaze mi vidis du tiajn hundojn 
interbatalantajn : ili diŝiris reciproke siajn 
haŭtojn eltirante grandajn striojn sen 
elmontrti dolorojn... kaj por apartigi ilin, la 
koncernaj mastroj devis fiksi ilin per 
kaptoledoj , tirante pere de ĉevalo. 
La mulato Laŭterio , tamen rakontis ke pli 
ferocaj estas bataloj inter virbovoj 
- Kelkfoje ili interbataladis dum tri 
sinsekvaj tagoj , senripoze , kaj dum 
la nokto oni povas vidi kvazaŭ fulmojn 
kaj aŭdi kvazaŭ tondrojn kaŭzitajn de 
la interfrapado de la kornoj ! 
- o “Onklo” Kalistrato , dum trinkadis 
ĉimaronon , kompletis la diskuton 


dirante , ke por li ankoraŭ pli 
senkompataj estas bataloj inter 
krucoserpentoj Por pruvi tion li 
rakontis : 

Antaŭ nelonge mi devis kondukti 
brutaron al la bieno proksima ; dum 
la mateno , survoje , mi subite vidis 
du tiajn serpentojn senhalte 
batalantajn . Revene dum la vespero 
kaj preterpasante la saman lokon , mi 
memoris pri la matena serpentobatalo 
kaj scivolis pri la rezulto. Ĉu vi scias 
kion mi vidis ? 

Kion ? 

La du serpentoj daŭrigis la batalon 
manĝante unu la alian ... kaj en tiu 
momento restis nur la duvostetoj ... 


ankoraŭ interbatalantaj 


39-a Brazila Kongreso de 
Esperanto 


40-a Brazila Kongreso 
de Esperanto 
19? ĝis 23? - julio 2005 
Porto Alegre - RS 


Gaŭĉaj popoldiroj 


Kontenta kiel hundo kun du vostoj 


En Maceio, Alagoas , efektiviĝos la 
39-a BKE, de 18-a ĝis 22-a de julio / 
2004 . La temo estas : “ Esperanto 
en la lernejoj “. 


Rapida kiel kraĉado de muzikisto 
Timigita kiel hundo aŭdante tondrojn 
Forta kiel virbovo en fremda bovko- 
lekto 
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Agitita kiel simio kun orloĝo 

Ruĝaj kiel ovoj de dresisto 

Premitaj kiel formikoj en kerno 
Miksita kiel plenmano da lumbrikoj 


Ekskurso al D.Feliciano 


Gaŭĉa Esperanto Asocio organizis 
ekskurson al urbo D. Feliciano , kies ĉefa 
allogaĵo estas vizito al (Kultura Domo 
Francisco Valdomiro Lorenz . La foriro 
okazos la 25-an de aprilo ĉi-jare je la 9-a, 
horo kaj la reveno estos samtage. Informoj 
per telefono 32.28.31 .98. 


Pretigante pajlan cigaredon 


Poemo far Amandio Bicca 
Esperantigis: lvo Sanguinetti 


Por plenigo de l' tempo 
Kaj pro emo , 

Tuj post la ĉimarono , 

la gaŭĉo ,nur pro bezono 
Prenas la akran tranĉilon , 
Senatente al babilo , 

Ene aŭ ekstere je galpono. 


Li prenas maizan pajlon 
Kiu ne estas difektita 
Kaj post , dispecigita , 
Malseka inter la lipoj , 
Glatigas ĝin sen vipoj 
Per sia ilo eltirita. 


Post glatigo de l' Pajlo 
Kaj meto sur la orelo , 
Prenas tabakon valoran 
Eltranĉaĵon bonodoron — 
Kiun li tranĉas tra la ŝelo . 


Post perfekta purigo 
Inter la fingroj premita , 
Pacience , senzorgigita 

Li tranĉas la “ flavaĵeton “ 
Trankvile , sen impeto , 
Por esti bone tranĉita. 


Flanken de l' fero tranĉanta 
Falas la blondaj pecetoj, 
Kiuj post la enmetoj 


Sur la maldekstra manplato , 


Pli maldikaj ol drato 
Fariĝas la rondaĵetoj. 


Gardante la “ timigilon “ 
kaj la nigretan konsumon 
Kaj knedante volumon 


Maldekstren , per dekstra mano 


La rondaĵoj , pro emano 
Disigas dolĉan parfumon 


Restas , do , sur la mankavo 
lu globeto de oro, 

Kiu zorge kaj kun rigoro 
Sur la maizpajlo etendiĝas , 
kaj ĝi , fermite fariĝas . 

La ĝojo de |” gaŭĉa koro ! 


Li faldas la cigaredon 
Fajrigas ĝin kun atento... 
La fajero en tiu momento 
El meĉo faras ardaĵon 

Kiu bruligas la “ pajlaĵon” 
Frukto de tiu brava gento. 


Prenu vi ankaŭ la tranĉilon 
Kaj senŝeligu la “flavaĵeton” 
Dispercigu tabakpeceton. 
El fama kaŝoejra koro 
Bananuja flavkoloro 

Kiu certigas la mildecon. 


Prenu pajlaĵon kaj vidu 

Kiel ĝojos tiel grande... 

La “ flavaĵo , ĉi-lande, 

Estas tre valora afero 

Ĉar „kisante ĝin kun fiero, 
En ĝi vi kisos RIO GRANDE ! 


